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Анотація

    
      Назва п’єси Збіґнева Герберта відсилає до Платонового «Міфу про печеру», де нефілософів дорівняно до в’язнів у печері, які спроможні дивитися лише в одному напрямку й всякчас обманюватися. Від істинного світу ідей до них доходять нечіткі тіні. І тільки філософ може вибратися з печери, постійно ставлячи собі питання й шукаючи відповідей. Із філософської «Печери» Герберта таланить втекти лише Сократові — й лише у смерть.

      Через це навдивовижу красиве інтертекстуальне плетиво, майстерно стилізоване під античну драму і пересноване алюзіями на класичні й християнські тексти Ніцше, Еліота, Сартра, невпинно прозирає наше тривожне «тут і зараз»: несприйняття інакшості, несправедливі вироки, передчуття війни, «ті самі промови, пам’ятники, в’язниці — одне безкінечне свинство».

      
        Підтримка підготовки цієї публікації не означає, що Європейська комісія підтверджує її зміст, який відображає лише думки авторів і комісія не може нести відповідальність за будь-яке можливе використання цієї інформації.
      

       

      
        Усі права застережені. Жодну частину цього видання не можна переви­да­ва­ти, перекладати, зберігати в пошукових системах або передавати у будь-якій формі та будь-яким засобом (електронним, механічним, фотокопіюванням або іншим) без попередньої письмової згоди на це ТОВ «Видавництво Анетти Антоненко».
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        Збіґнев Герберт

        Печера філософів 

      

    


    
      
        Дійові особи:

      

      СОКРАТ

      ВАРТІВНИК

      ПОСЛАНЕЦЬ РАДИ

      ПЛАТОН

      КСЕНОФОНТ

      КСАНФІЙ

      ФЕДОН

      ФЕДР

      ЛАХЕТ

      КСАНТІППА

      КРИТОН

      ДОГЛЯДАЧ ПРАХУ

      ХОР

      УЧНІ

    


    
      
        Пролог

      

      
        Музика. Пронизливий голос сопілки на тлі гуготіння барабана й міді. Сцена порожня, без жодних декорацій. Заходять хористи. Одягнені в короткі світлі плащі. На головах гострі шпичасті шапочки. Обличчя сильно напудрені
        [1]
        . 
      

      ПЕРШИЙ ХОРИСТ (із глибоким уклоном): Слово про Сократа, cина повитухи й каменяра.

      ДРУГИЙ ХОРИСТ: Історія, на якій ви можете зломити зуби.

      ТРЕТІЙ ХОРИСТ: Сповнена слів, аналогій і пауз.

      ЧЕТВЕРТИЙ ХОРИСТ: На жаль, без дії.

      П’ЯТИЙ ХОРИСТ: Хто не взяв харчів із дому, ще має змогу вийти.

      ШОСТИЙ ХОРИСТ: Вам повернуть гроші за квиток.

      ПЕРШИЙ ХОРИСТ: П’єса, як уже мовилося, про філо­софа.

      ДРУГИЙ ХОРИСТ: Який жив довго.

      ТРЕТІЙ ХОРИСТ: Трудився на освітянській ниві.

      ЧЕТВЕРТИЙ ХОРИСТ: Проте не помер природною смертю.

      П’ЯТИЙ ХОРИСТ: Що надає його постаті присмак сенсації.

      ШОСТИЙ ХОРИСТ: А також щипку героїзму.

      ПЕРШИЙ ХОРИСТ: Упродовж трьох актів вам доведеться напружувати вашу допитливість.

      ДРУГИЙ ХОРИСТ: Аби розв’язати цей вузол.

      ТРЕТІЙ ХОРИСТ: Із піднесеної брехні і пласких гіпо­тез.

      ЧЕТВЕРТИЙ ХОРИСТ: Заради цього ми змушені послуговуватися чужими очима.

      П’ЯТИЙ ХОРИСТ: Отож тут знáйдеться дещо і для короткозорих, і для далекозорих.

      ШОСТИЙ ХОРИСТ: Найменше для тих, у кого хороший зір.

      ПЕРШИЙ ХОРИСТ: Автор просив вибачити його й передати, що він не дає відповіді.

      ДРУГИЙ ХОРИСТ: Каже, що й сам не знає.

      ТРЕТІЙ ХОРИСТ: Заявляє, що якби знав, написав би цей твір німецькою.

      ЧЕТВЕРТИЙ ХОРИСТ: А не скликáв би акторів і не смикав би за мотузки.

      П’ЯТИЙ ХОРИСТ: Ну що ж, але він не знає.

      ШОСТИЙ ХОРИСТ: І ми, хто цю п’єсу погоджування на все довели аж до краю, також мусимо з цим погодитися.

      ПЕРШИЙ ХОРИСТ: Пом’якшувальною обставиною є той факт, що п’єса походить із прадавніх часів.

      ДРУГИЙ ХОРИСТ: Тоді техніка для прослуховування була на низькому рівні.

      ТРЕТІЙ ХОРИСТ: Сократ щойно винайшов діалектику[2].

      ЧЕТВЕРТИЙ ХОРИСТ: Практичний посібник для слідчих суддів уклали значно пізніше.

      П’ЯТИЙ ХОРИСТ: Саме тому засуджений бешкетував так довго.

      ШОСТИЙ ХОРИСТ: А його голова, яку викинуло на високий берег нашого часу, має затерті риси.

      ПЕРШИЙ ХОРИСТ: Ми не втнемо потомкам такого фортелю.

      ДРУГИЙ ХОРИСТ: Усі, кого вишлють по той бік, матимуть на шиї камені, і на кожному викарбують статті, за якими їх умертвили.

      ТРЕТІЙ ХОРИСТ: Усі інші матеріали знищать, щоби вони не спокушали психологів.

      ЧЕТВЕРТИЙ ХОРИСТ: Кількох безвинних і непогрішних ми забальзамуємо. Їхні твори ми теж забальзамуємо й показуватимемо черні. Цілком безкоштовно.

      

Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
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